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Purpose: “One of the most well-known romantic romances in Persian literature is the 

story of Amir Hamzeh Sahebqeran, . There are various manuscripts of Hamze-nameh 

in Persian, the oldest of which probably dates back to before the Safavid period, and 

one of the latest manuscripts dates back to 1239 AH, which was written by Mashhadi 

Baqer Bazari. The important point about the various writings of Hamzeh-namehs is 

their extensive influence from heroic epic texts. This article tries to analyze the 

influence of the two old and new versions of Hamzeh-nameh of heroic texts from the 

view of language structure (with emphasis on formal propositions), story patterns , 

elements, the characteristic elements of heroic texts, and the use of Shahnameh names. 

 

Method and Research: The research method in this article is analytical-descriptive. 

 

Findings and Conclusions: . because there are numerous versions of Hamza-nameh, 

the author has chosen the oldest and one of the latest manuscripts of this work in order 

to examine these two manuscripts, which are relatively far apart in time, To dispel the 

doubt that this influence of the Hamzahnamah on heroic texts was related to a specific 

period or writing style. Of course, it cannot be ignored that the old manuscript of 

Hamzeh-nameh was mostly influenced by Shahnameh and original heroic texts, and a 

few elements of stories, motifs, and structures of Naqali have appeared in it; While, on 

the contrary, the new edition of Hamzeh-nameh has mostly benefited from the 

narratives, elements, and writing style of the Naqali scrolls.  

 

Conclusions: Since we examined the two old and new editions of Hamzeh-nameh as a 

single whole, it was found that they were influenced by heroic literature texts in five 

ways: 1- Modeling from stories; 2- The presence of characteristic elements of heroic 

texts; 3- Imitation of motifs; 4- Invoking names from the Shahnameh; 5- Influenced by 

the stereotyped statements of the Naqali scrolls. 
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EXTENDED ABSTRACT 

1. Introduction  

One of the most famous folk tales, and perhaps the most renowned throughout the 

Islamic world, is the story of Hamza. It has been told under many different names, and 

naturally, various versions exist in Persian. This story, narrated in coffeehouses for 

centuries and composed in a narrative style, was recited by narrators—most of whom 

were Persian dervishes. Among the long Persian folk tales, the story of Hamza has 

occupied a significant place. An 11th-century AH writer, Abdolnabi Fakhr al-Zamani, 

due to the widespread popularity of Hamza's stories among storytellers, wrote a book 

called Dastur ol-Fosaha to recount the story of Amir Hamza. In his other book, Taraz al-

Akhbar, he examines the background of this story, which was the most famous subject of 

storytelling in his era. 

Although there are many differences among the various Persian Hamza-nameh 

narrations, they generally mention the legendary heroic deeds of Hamza, including his 

quest to reach the daughter of Anushirwan, his travels to various lands such as Mount 

Qaf, and his battles with earthly and extraterrestrial beings. This story, which can be 

considered the Islamicized counterpart of the Iskandar-nameh, most likely has Arabic 

roots and was later introduced to Iran and other regions. 

 

2. Methodology  

This article, conducted in a descriptive-analytical manner and utilizing heroic verse 

and prose texts, attempts to examine the influence of two editions of Hamzehnameh—
one old and one new—on heroic texts. The focus is on linguistic structure (with an 

emphasis on stereotyped expressions), narrative models, motifs, specific elements of 

heroic texts, and the use of Shahnameh names. 

 

3. Discussion   

The folk romances that have come down to us today in written narratives are divided 

into categories such as: heroic (e.g., Rostam-nameh and Samak-e-Ayyar), romantic (e.g., 

Amir-Arsalan-namdar and Hamze-nameh), religious (e.g., Mokhtar-nameh and Khavar-

nameh), historical (e.g., Abu-Moslim-nameh and Iskandar-nameh), adventurous (e.g., 

Salim-Javaheri), and moral-instructive (e.g., Sandbad-nameh and Touti-nameh). Except 

for moral and instructive stories, almost all types of folk romances include themes of 

heroic literature, since the heroes of such stories use heroic methods, techniques, and 

elements to achieve their goals. According to the author’s research, among Persian 
popular romances, Hamzeh-nameh, considered a heroic-love story, has been most 

influenced by heroic epic literature, to the extent that traces of heroic texts—both verse 

and prose—are clearly evident in this story. Since the basis of this research is two 

different writings of Hamzehnameh—one of the oldest and the other one of the latest—it 
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is possible to observe differences in how each version is influenced by heroic literature. 

The ancient writing of Hamzeh-nameh, which probably dates back to the pre-Safavid era, 

was mostly influenced by heroic poetic texts such as Shahnameh, Garshasb-nameh, etc., 

whereas the new writing of this story, written during the Qajar era (1239 AH), was 

mostly influenced by Naqali narrations. Indeed, considering that the peak popularity of 

Naqali narration corresponds to the Safavid and Qajar periods, the ancient Hamzeh-

nameh—written before these eras—was not much influenced by Naqali narrations and, 

except for two or three examples, all cases were directly borrowed from the Shahnameh 

and authentic heroic texts. In contrast, the new version of Hamzehnameh, composed 

during the Qajar era, draws extensively on Naqali heroic literature narratives. 

 

4. Conclusion  

Hamza-nameh is one of the long Persian folk tales that has been largely influenced by 

heroic literature, including heroic verse texts and Naqali scrolls. Due to the numerous 

versions of this story, the author selected the oldest and one of the latest manuscripts to 

examine these two texts, which are relatively distant in time, in order to clarify whether 

the influence of Hamzehnameh on heroic texts is related to a specific period or writing 

style. It should be noted that the old manuscript of Hamzeh-nameh was mostly influenced 

by the Shahnameh and original heroic texts, and only a few story elements, motifs, and 

structures from Naqali narratives appear in it. Conversely, the new edition of Hamzeh-

nameh has mostly benefited from the narratives, elements, and writing style of Naqali 

scrolls. Examining the two editions as a whole reveals that they were influenced by 

heroic literature in five main ways: 1) Modeling from stories; 2) Presence of 

characteristic elements of heroic texts; 3) Imitation of motifs; 4) Invocation of names 

from the Shahnameh; 5) Influence of stereotyped expressions typical of Naqali scrolls 

(this last aspect is more evident in the new edition of Hamzeh-nameh). 
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   ها: واژه کلید 

 ،  نامه حمزه

 ی،  متون پهلوان 

 ی،  حماس یهاهیمابن

 .یا شاهنامه یهانام

شناخته   یکی  :نه ی زم  پهلوان  یهارُمانس   نیترشده از  ـ  فارس  یِعاشقانه  ام  ،یادب  به    رحمزةیقصة  که  است  صاحبقران 
انوش  یورزعشق   یماجرا دختر  مهرنگار،  به  ماجراجو  روان،یحمزه  ا  یهایی و  در  م  نیاو  حمزه پردازدی راه  از  نامه،  . 
فارس  ییرهایتحر زبان  به  قد  یگوناگون  است که  پآن  نِیتریمیدر دست  به  مربوط  احتمالاً  دوران صفو  شیها    یاز 

  ی بازار  باقریکه توسط مشهد  گرددیبازم   یقمر  یهجر  1239به سال    زیآن ن  یرهایتحر  نیاز متأخرّتر  یکیاست و  
تحر رشتة  تحر  ریبه  دربارة  ذکر  قابلِ  و  مهم  نکتة  است.  حمزه  یرهایدرآمده  متنوعِ  و  تأثنامه گوناگون   یریرپذیها، 

حماس  شانستردةگ متون  به   ی پهلوان  یِ از  م  یاگونهاست؛  از  نگارنده،  باور  به  فارس  انةیعام  یهاقصه   انِیکه   ،یبلند 
مقاله که    نی. ادیآی به شمار م  یپهلوان  یهااز حماسه   یالگوبردار  ثِیآثار از ح  نیتراز شاخص   یکینامه به عنوان  حمزه

توص روش  تحل  یفیبه  بهره   ی لیـ  با  پهلوان  یری گو  منثور  و  منظوم  متون  م  یاز  تا    یسع  رد،یگی صورت  دارد  آن  بر 
(، یقالب  یهابر گزاره   دی)با تأک  ی را از منظر ساختار زبان  ی نامه از متون پهلوانحمزه  د یو جد  میقد  رِیدو تحر  یریرپذیتأث

و   ،یداستان  یهاهیمابن   ،یداستان  یهای الگوبردار پهلوان  ژةیعناصر  به  ،یمتون  مورد    ،یاشاهنامه   یهانام   یریکارگو 
 د یو جد  میقد  ریدو تحر  نیب  یاست که فاصلة زمان  نیا  دهدی پژوهش به دست م  نیکه ا  یاجه یقرار دهد. نت  یبررس
هحمزه به   یریتأث  چینامه،  کاهشِ  پهلوان  یریکارگدر  متون  ا  یعناصر  ا  نیدر  شائبة  و  است  نداشته    ن ی ا  کهن یقصه 
 .دی زدای است را م شدهی خاص م یادوره  ایخاص  یریصرفاً مربوط به تحر ،یریاثرپذ

 

 است. یو بر اساس مطالعات کتابخانها  یفیتوص -یلی مقاله، تحل نیدر ا  قیروش تحق : روش 

 

ـ شامل متون   یادب پهلوان  رِیتأث  رِیز  ،یگستردگاست که به   یفارس  انة یبلند عام  یهااز قصه   ی کینامه  حمزه   : ها افته ی 
پهلوان ا  ینقال  یو طومارها  یمنظوم  به  با توجه  است.  بوده  ا  کهن یـ  است،    یمتعدد  یرهایقصه تحر  نیاز  در دست 
  یکه فاصلة زمان  ر،یدو تحر  نیا  یتا با بررس  دهیاثر را برگز  نیا  یرهایتحر  نی از متأخرتر  یکی  ز یو ن  نیترنگارنده، کهن 

خاص   یریتحر ایمربوط به دوره  ،ینامه از متون پهلوان حمزه  یِریاثرپذ  نیشائبه که ا نی دارند، ا گریکدیاز  یادینسبتاً ز
بزدا  شدهیم را  ادیاست  البته  ن  نی.  را  تحر  دهیناد  توانینم  زیمسأله  که  ح  ریگرفت    رِ یتأث  رِیز  شتریب  نامه،مزه کهنِ 

در    ینقال  یهات یروا  یو ساختارها  هاهیماها، بن از داستان   ی بوده است و عناصر معدود  یپهلوان  لی شاهنامه و متون اص
پ نمود  درحال  دایآن  است؛  تحر  کهی کرده  بحمزه  دیجد  ریبالعکس،  روا  شتر،ینامه،  ش  ها،تیاز  و  نگارشِ    وةیعناصر 

 جسته است. رهبه ینقال یطومارها

 
 

 

 
1-24(، 57) 28، ی ادب فارس ینثرپژوه نامه از متون حماسیِ پهلوانی. (. بررسی تأثیرپذیریِ دو تحریرِ حمزه1404اتَونی، بهروز؛ ) اتَونی، بهزاد؛: استناد . 
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   مقدمه-1

با های عوامانة بسیار معروف و شاید معروفیکی از قصه ترین قصه در سرتاسر قلمرو کشورهای اسلامی، قصة حمزه است که 
های گوناگونی از آن به زبان فارسی وجود ( و البته روایت1142: 1386های متعدد و مختلف خوانده شده است )ر.ک: محجوب، نام

ها بوده و به سبک نقالی ساخته و پرداخته شده و تحریر یافته است  خانهدارد. این قصه که چندین قرن، نُقلِ نَقلِ مجالس و قهوه 
( 40:  1396اصفهانی،  که بیشترشان از دراویش عجم بودند )زریری-( توسط نقالان  141:  1400و افشاری،    9:  1402)ر.ک: اتونی،  
های بلند عامیانة فارسی از چنان جایگاهی برخوردار بوده است که یکی از اُدبای شده است. قصة حمزه در بین قصهـ روایت می

قصه نَقلِ  اشتهارِ  به سبب  فخرالزمانی،  عبدالنبی  نام  به  یازدهم هجری  قصهقرن  میانِ  در  به  های حمزه  موسوم  کتابی  سرایان، 
( و در کتاب دیگرش 796:  1340نماید )ر.ک: فخرالزمانی،  دستورالفصحا در جهت خواندن قصة امیرحمزه و آداب آن تألیف می

دهد پردازی بود، مورد بررسی قرار مییعنی طرازالاخبار، سابقة این قصه را که در عصر او مشهورترین موضوعِ سخنوری و قصه
 (.110: 1381کدکنی، )ر.ک: شفیعی

های ها به ذکر پهلوانیهای فارسی وجود دارد، در کُل، همگی آننامه های گوناگون حمزهگرچه اختلافات زیادی بین روایت     
پایافسانه و  ساسانی،  انوشیروان  دخترِ  به  رسیدن  برای  حمزه  سرزمین گونِ  به  او  و  نهادنِ  قاف،  کوه  جمله  از  گوناگون،  های 

می فرازمینی  و  زمینی  موجودات  با  مینبردهایش  که  قصه  این  اسلامیپردازند.  همتای  را  آن  به  توان  دانست،  اسکندرنامه  شدة 
ایران و دیگر سرزمیناحتمال بسیار ریشه : 1398افشاری و دیگران،  ها وارد شده است )ر.ک: خدامی  ای عربی دارد و بعدها به 

27- 43 .) 

 

 بیان مسئله-1.1

ها از شاهنامه و متونِ حماسی پهلوانیِ منظوم  های فارسی، تأثیرپذیری بسیار زیادِ آن نامههای اصلیِ حمزهترین ویژگییکی از مهم
به است؛  منثور  قصهگونهو  میانِ  از  که  حمزهای  فارسی،  بلند  عامیانة  میهای  جنیدنامه،  همراه  به  را  اثر  نامه  دو  عنوان  به  توان 

(. از آنجا که 22-2:  1401های پهلوانی، ر.ک: اتونی،  شاخص در این باب معرفی کرد )دربارة جنیدنامه و تأثیرپذیری آن از روایت
روی، نگارنده برای اثباتِ تأثیرپذیریِ آن قصه از  نامه به زبان فارسی وجود دارد، از این های کامل و ناقصِ گوناگونی از حمزهروایت

متون حماسی پهلوانی، دو تحریر از آن را با فاصلة زمانیِ نسبتاً زیاد ـ که اولی، احتمالًا مربوط به پیش از دورة صفوی است و  
متأخرترین قصهنامهترین حمزه کهن به چاپ رسیده، و دومی جزءِ  تا کنون  به شمار های حمزهای است که  به زبان فارسی  نامه 
که این اثرپذیری صرفاً مربوط  طریق، علاوه بر اثباتِ این تأثیرپذیری، این شائبه را ؛ تا بدین بررسی کرده استآید ـ برگزیده و می

 شده است بزداید.ای خاص میبه تحریری خاص یا دوره

 

 پیشینۀ پژوهش-2.1

 توان به موارد زیر اشاره کرد:ها میترینِ آننامه انجام شده است که از مهمحال، چندین پژوهش دربارة حمزهتا به

( که در آن، به نقد 1402خانه« از بهزاد اتونی )نامه موسوم به افسانة قهوه ای حمزهخانهبازنگری در تصحیح روایت قهوه»ضرورت  
 نامه پرداخته شده است. های حمزهو بررسی تصحیحِ یکی از متأخرترین تحریر

انواع طنز شنیداری در قصة حمزه ( که به  1398های امیرحمزه«  از سعید افشاری )»شگردهای طنز شنیداری در داستان -۱
 پردازد.می



 
 
 

 1404بهار و تابستان  ،  57، شمارۀ 28ۀ دور   ،ی ادب فارس   ی نثرپژوه   هی نشر
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حمزه -۲ تطبیقی  حمزة»بررسی  با  دیگران  نامه  و  افشاری  خدامی  از  گونه«  و  محتوا  اصلی،  قصه، شخصیت  منشأ  البهلوان، 
ای عربی دارد و از  نامة فارسی، در اصل، ریشه اند که حمزه( که در این مقاله، نویسندگان در پیِ اثبات این فرضیه 1398)

 آن بلاد وارد ایران شده است.

بن -۳ حمزهمایه»ساختار  )های  فرخی  و  ذوالفقاری  از  بن1389نامه«  معرفی  به  که  انواع  مایه(  از  متنوع  مضامین  و  ها 
 پردازد.نامه میای و عرفانی در حمزهانگیز افسانههای عیاری، عاشقانه، شگفتداستان

) »حمزه -۴ غروی  مهدی  آن،  نویسندة  که  فارسی«  مصور  کتاب  بزرگترین  حمزه1348نامه،  معرفی  به  و (،  مصور  نامة 
 های هنری )نقاشی( آن پرداخته است.  ارزش 

 توان به دو پژوهش زیر اشاره کرد:درباره الگو پذیری از داستانهای حماسی نیز می

انتشار(ِ    اردستانی رستمی  حمیدرضا« از  دهی تعمیم ,انتقال کنش ,الگوپذیری ,شاهنامه ,های مردمیروایت» -۱ انتظار  )در 
روایت ساخت  فرایند  در  تا  دارد  آن  بر  سعی  نویسنده  مقاله،  این  در  فردوسیکه  کتاب  در  شاهنامه  مردمی  نامه، های 

 الگوهایی حماسی و تاریخی را به دست دهد. 

(، که در این مقاله، به  1401ترین قصة بلند عامه به ساختار طومارهای نقالی شاهنامه« از بهزاد اتونی )»جنیدنامه، شبیه -۲
 پردازد. موضوع تاثیرپذیری جنیدنامه از الگوهای ادبیات حماسی )طومارهای نقالی( می

های حمزه از متون پهلوانی و ارتباطشان با یکدیگر صورت  حال، هیچ پژوهشِ کاملی دربارة تأثیرپذیری قصهاز آنجا که تا به     
 پیشینه دانست.رو را، پژوهشی نو و بیتوان پژوهشِ پیشِروی، مینپذیرفته است، از این

 

 اهمیت و ضرورت پژوهش-3.1

از ویژگی قدیم و جدید حمزهیکی  تحریرهای  تاثیرپذیری آنهای  پهلوانی است؛ ویژگینامه،  و  ادب حماسی  از  تا ها  ای که 
بار در پی اثبات حال درهیچ پژوهشی به آن پرداخته نشده است. اهمیت این پژوهش در این است که نگارنده برای نخستسن به

حمزه  که  است  فرضیه  قصهاین  جمله  از  بخصوص  نامه  پهلوانی  متون  از  را  تاثیرپذیری  بیشترین  که  است  عامیانه  بلند  های 
 توان دید.ترین تحریر آن تا یکی از جدیدترین تحریرهای آن، این ویژگی را میاست و در کهن طومارهای نقالی داشته

 

 بحث  -2
نقالیرُمانس به صورت  امروزه  که  عامیانه  رسیدههای  ما  دست  به  مکتوب  )مانند  های  پهلوانی  ـ  قهرمانی  چون:  انواعی  به  اند، 

)مانند  سمک عیارو    نامهرستم نامدار(، عاشقانه  )مانند  نامهحمزهو    امیرارسلان  تاریخی  خاورنامهو    مختارنامه(، دینی و مذهبی   ،)

 و نامه و هزار  طوطی  ،سندبادنامه( و اخلاقی و پندآموز )مانند  سلیم جواهری(، ماجراجویانه )مانند  اسکندرنامهو    نامهابومسلم )مانند  

انواع  غیر از قصه(. به 25و    24:  1397شوند )ر.ک: دریّ و دیگران،  ( تقسیم مییک شب های اخلاقی و پندآموز، تقریباً در همة 

ها غالباً برای رسیدن به  گونه قصههایی از ادبِ پهلوانی روبرو هستیم؛ زیرا قهرمانان اینهای عامیانه، کم یا زیاد، با دستمایهرمانس

های عامیانة  های نگارنده، از بینِ رمانسجویند. با توجه به بررسیها، شگردها و عناصر پهلوانی بهره می های خود، از شیوه خواسته

می  نامهحمزهفارسی،   به شمار  پهلوانی  ـ  عاشقانه  داستانی  است؛ که  داشته  پهلوانی  ادب حماسیِ  از  را  تأثیرپذیری  بیشترین  آید، 

شود. از آنجا که جایِ این داستان، ردّ و نشانِ متون پهلوانی ـ چه منظوم و چه منثور ـ به آشکارگی دیده میای که در جایْگونه به

از   مختلف  تحریرِ  دو  بر  پژوهش  این  کهن  نامهحمزه اساسِ  جزءِ  اولی،  که  تحریرـ  جزءِ   نامهحمزههای  ترین  دیگری،  و  است 

https://sanad.iau.ir/Journal/jpnfa/Tag/%D8%B1%D9%88%D8%A7%DB%8C%D8%AA%E2%80%8C%D9%87%D8%A7%DB%8C%20%D9%85%D8%B1%D8%AF%D9%85%DB%8C
https://sanad.iau.ir/Journal/jpnfa/Tag/%20%D8%B4%D8%A7%D9%87%D9%86%D8%A7%D9%85%D9%87
https://sanad.iau.ir/Journal/jpnfa/Tag/%20%D8%A7%D9%84%DA%AF%D9%88%D9%BE%D8%B0%DB%8C%D8%B1%DB%8C
https://sanad.iau.ir/Journal/jpnfa/Tag/%20%D8%A7%D9%86%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%20%DA%A9%D9%86%D8%B4
https://sanad.iau.ir/Journal/jpnfa/Tag/%20%D8%AA%D8%B9%D9%85%DB%8C%D9%85%E2%80%8C%D8%AF%D9%87%DB%8C.
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بنا نهاده شده است، از اینمتأخّرترین تحریر از  توان تفاوتروی، میها ـ  هایی را در نحوة تأثیرپذیریِ هر یک از این دو تحریر 

که احتمالًا مربوط به دورانِ پیش از حکومت صفویه است،   نامهحمزهطریق که تحریرِ کهن  متون ادب پهلوانی شاهد بود؛ بدین

پهلوانی تأثیرِ متون منظوم  زیرِ  در عصر    نامهگرشاسب،  شاهنامهای چون  بیشترْ  این قصه که  تحریر جدیدِ  است، ولی  بوده   ... و 

که حقیقت، با توجه به اینتأثیر گرفته است. در  شاهنامههای نقالیِ  هـ . ق( صورت پذیرفته، بیشترْ از روایت  1239قاجاریه )سال  

ـ که پیش از این    نامهحمزهمربوط به دوران صفویه و قاجاریه است، پس طبیعی است که روایت کهنِ    شاهنامهاوجِ رواج نقالی  

طور مستقیم  غیر از دو سه نمونه، همة موارد، بههای نقالی نپذیرفته باشد و بهدوران به رشتة تحریر درآمده ـ تأثیر چندانی از روایت

که در عصر قاجاریه ـ یعنی   نامهحمزهو متونِ پهلوانیِ اصیل به عاریه گرفته شده باشد؛ ولی در عوض، روایتِ جدیدِ    شاهنامهاز  

روایت آن دوران شکوفایی  از  بیش  است،  نوشته شده  ـ  نقالی  تأثیر  های  زیرِ  از    شاهنامه که  بیشتر،  باشد،  اصیل  پهلوانیِ  متون  و 

 های نقالی ادبِ پهلوانی بهره گرفته است.روایت

توانیم تأثیرپذیریِ این دو تحریر  را به کناری بگذاریم، در کُلْ می  نامهحمزهاگر این تفاوت اساسی بین دو تحریرِ قدیم و جدید       

 را از متون پهلوانیِ منظوم و منثور، در ذیلِ پنج شیوه و روش برشماریم:

 

 پهلوانی های متون ها و روایت الگوپذیری از داستان  -1.2

ها، برای حمزه هایی که در متون پهلوانیِ منظوم و منثور آمده، یا شبیه به آن روایات و داستاندر این شیوه، عینِ روایات و داستان

 ذکر شده است: نامهحمزه و قهرمانانِ مذکور در 

 

 گزینی اسب  -1.1.2

کننده، بلکه جزئی از شخصیت او به ترین عوامل رسیدنِ پهلوان حماسی به آرزوهایش است و نه تنها حملاسب، یکی از مهم 

می قلیشمار  )ر.ک:  داستان104و    103:  1388زاده،  آید  بیشتر  در  روایت(.  حماسی،  و  اساطیری  برای  های  نغز  و  شگرف  هایی 

، رستم  شاهنامهاست. بنا بر  شاهنامهگزینیِ رستم در ها، اسبیابیِ پهلوانان ذکر شده است که از مشهورترینِ آنگزینی و اسباسب

طلبد که زور او را در میدان نبرد، تاب آورد. زال هر گلة اسبی که در زابلستان و  ای میبرای رفتن به جنگ افراسیاب، از زالْ باره

آوریِ اسبان، دستش را بر پهلوان برای آزمودنِ تابها را برگزیند؛ پس جهانآورد تا رستم یکی از آنکابلستان است برای رستم می

بیند که تنش پُرنگار است و که کرة سرکش مادیانی را میشود؛ تا اینفشارد، ولی پشتِ همگی خم مینهد و می ها میپشت آن 

می کمند  رستم  تنومند.  بدنش،  و  میسُرین  را  او  و  می اندازد  او  پشت  بر  دست  و  میگیرد  وقتی  و  خم فشارد  او  پشت  که  بیند 

نیز امیرحمزه از عمراُمیه،    قصة حمزه(. در  336-334/    1:  1396گزیند )ر.ک: فردوسی،  عنوان مرکب خود برمیشود او را بهنمی

آورد، ولی  خواهد اسبی را برایش بیابد تا سوار آن گردد. عمراُمیه اسبی را از آخورِ عبدالمطلب برای حمزه میدوست و عیّارش، می

بار اسب سوداگری را  افتد و این شکند. دوباره عمراُمیه به فراستِ یافتن اسبی میامیر هنوز پای در رکاب ننهاده که پشت اسب می

که عمراُمیه حمزه را به باغ اسحاق نبی  شکند؛ تا این آورد ولی باز هم به مجردِ سوار شدنِ امیرحمزه، پشت اسب میدزدد و میمی

شود فشارد که اسبْ عاجز میگیرد و چنان میدهد. حمزه هر دو گوش اسبِ توسن را میبرد و اسبی سرکش را به او نشان میمی

 (. 40-37: 1347دهد )ر.ک: قصة حمزه، و به او سواری می
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 کاریِ دیو در رها کردنِ پهلوان از آسمان به هوا بردنِ دیو، پهلوان را، و وارونه -2.1.2

( که احتمالًا پیشینة 2154:  1390است )ر.ک: رواقی،  ، بارها از صفت »وارونه« برای دیوان و پتیارگان استفاده شده  شاهنامهدر  

ترین نمونة (. شاخص25:  1381)ر.ک: زند بهمن یسن،    1رسدانتساب این صفت به اهریمن و کارگزارانش، به متون پهلوی می

یابد، او را »ز هامون به  است که وقتی رستم را خفته می  شاهنامهکاریِ دیوان در متون پهلوانی، مربوط به »اکوان دیو« در  وارونه

 گوید:دارد و میگردون« برمی

هوا از  تا  که  کن  آرزو   یکی 
 

هوا؟   اکنون  افگندن  آید   کجات 
 

کوه؟  سوی  ار  اندازم  آبت   سوی 
 

گروه؟   از  دور  افتاد  خواهی   کجا 
 

(293 -292/  3: 1396)فردوسی،    

هایش خُرد خواهد شد، پس بین بد و بدتر، بد را، یعنی افتادن در آب  استخوان داند اگر دیو او را در کوه اندازد  از آنجا که رستم می

اندازد و  گوید مرا به کوه انداز؛ و اکوان نیز او را در دریا میکاریِ دیوان باخبر است، به اکوان میگزیند؛ ولی چون از وارونهرا، برمی

 دهد )همان( رستم نیز شناکُنان خود را از مهلکة دریا نجات می

به   قصة حمزهدر       »ارّهنیز  قصه،  این  در  دیو هستیم.  اکوان  و  رستم  داستان  از  تقلید  شاهدِ  درحالی  نیش  آشکارگی،  که دیو« 

 گوید:برد، به او میامیرحمزه را به هوا می

بینم. دیو گفت: ای حمزه! بگو تا تو را در کوه زنم یا بر دریا؟ بینی؟ امیر گفت: مثل یک حجره میدنیا را چون می

می بدی  چرا  من  حق  در  تو  کردم،  نیکویی  تو  حقِ  در  من  بدبخت!  ای  گفت:  نادان امیر  ای  گفت:  دیو  کنی؟ 

ای دیو، باژگونه باشد؟ ]...[. امیر در دل اندیشید: اگر خواهم گفت در دریا زن، مرا بر کوه خواهد زد ]...[ و  نشنیده

شبهه در دریا زند ]...[، پس گفت: ای دیو مرا بر کوه بزن تا زود جان بدهم ]...[ )قصة اگر بر کوه زدن گویم، بی 

 (. 235: 1347حمزه، 

 نبرد پدر با فرزند/ فرزندزاده -3.1.2

شناسند. که یکدیگر را نمیهای تکراری در ادب حماسی پارسی، نبرد پهلوان با فرزندِ/ فرزندزادة خود است؛ درحالییکی از داستان

های حماسیِ دیگری فردوسی است که بعدها به منظومه   شاهنامةالگوی نخستینِ این داستان مربوط به نبرد رستم با سهراب در  

: 1380؛ مادح،  150-74:  1384یعقوب،  وارد شده است )به ترتیب ر.ک: عطاءبن  نامهبانوگشسب و حتی    جهانگیرنامه ،  برزونامهچون  

شود؛ زیرا نقالان شکلی گسترده، در طومارهای نقالی نیز تکرار می(. این مضمون، به86-71:  1382نامه،  ؛ بانوگشسب293-301

با هم عمد میبه دلیل محبوبیت داستان رستم و سهراب، به  کوشیدند تقریباً همة فرزندان و فرزندزادگان رستم را به زورآزمایی 

نیز به تقلید از    نامهحمزه(. در  8:  1390های نقالی انجامید )ر.ک: آیدنلو،  انگیز در روایتبکشانند؛ که همین امر، به افراطی ملال 

مانندِ یک از این نبردها، به و دیگرْمتونِ پهلوانی، بارها شاهد نبرد حمزه با فرزند/ فرزندزادگان خود هستیم؛ که البته هیچ  شاهنامه

. نبرد نخست، نبردی است که بین امیرحمزه و پسرش علمشة رومی، ملقب به  شودمرگ فرزند ختم نمی  نبرد رستم و سهراب، به

کند و از نماید، ولی رستم خود را به او معرفی میزند و قصد کشتن او را میگیرد و حمزه، رستم را بر زمین میرستم پیلتن، درمی

اش، قاسم خاوری ـ که (؛ نبرد دوم، نبردی است که بین امیرحمزه و نوه 378:  1347یابد )ر.ک: قصة حمزه،  شدن رهایی میکشته
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مانند پدرش، از زخمِ شناساند و به گیرد، و او نیز پس از شکست از حمزه، خود را به حمزه می پسرِ رستم پیلتن است ـ صورت می

با پسرِ دیگرش، بدیع419برد )همان:  حمزه، جان به در می الزمان است که در این (؛ و نبرد سوم نیز مربوط به رویاروییِ حمزه 

کند، ولی ناگاه »قریشی«  ـ دختر حمزه از پری ـ دست  شناسد، تیغ بر سرِ او حواله میکه پسر خود را نمیرویارویی، حمزه درحالی

 ( 427گوید: »ای پهلوان! هوشیار باش که این فرزند توست؛ نباید که خراب کنی«. )همان:  گیرد و میاو را می

 دادن لعل به همسر برای بستن به بازو یا گیسویِ فرزند  -4.1.2

چشم دفع  موجب  خود،  به  کریمه  احجار  از  برخی  بستن  یا  داشتن  همراه  عامیانه،  باورهای  میدر  آسیب  و  از  زخم  است؛  شده 

بازوبند، کمربند یا گیسو میروی، مردم، آن سنگاین طریق، مرگ و بدشگونی را از خود دور کنند )ر.ک:  بستند تا بدینها را بر 

(. مشهورترین نمونة این باورِ کهن عامیانه، مربوط به داستان رستم و سهراب است؛ 155: 1384و احمدسلطانی،    12:  1389آیدنلو، 

 دهد:گشاید و به تهمینه می، مهرة بسته بر بازوی خود را می رستم در همبستری با تهمینهآنجا که 

بدار را  این  که  گفتش  و  داد   بدو 
 

روزگار  را  تو  آرد  دختر   اگر 
 

بدوز  بر  او  گیسوی  به  و   بگیر 
 

نیک   گیتیبه  فال  و   فروز اختر 
 

پسر  اختر  ز  آید  ایدونک   ور 
 

پدر  نشان  بازو  به   ببندش 
 

( 124/  2: 1396)فردوسی،     

نمود می حماسی  در دیگرْمتونِ  بعدها  میاین مضمون،  تکرار  و  بهیابد  در  گونه شود؛  مثلاً  از برزونامهای که  برزو هنگامِ جدایی   ،

گوید: اگر دختری ماهروی آوردی، آن را بر گیسویش ببند و  دهد و میآورد و به او میشهرویه، از انگشت خود، خاتمی بیرون می

، مادر جهانگیر، چند دانه  هفت لشکر (؛ یا در طومار  31:  1384یعقوب،  اگر پسری آوردی، آن را به انگشتش کن )ر.ک: عطاءبن

های رستم را که در بازوی رستم بود، در بازوی ، لعلبانوگشسببندد و  گوهر را که رستم به او داده بود بر بازوی جهانگیر می

 (. 540و  206: 1377آزربرزین )ر.ک: هفت لشکر، 

با  در داستان حمزه نیز عیناً همین مضمون، به تقلید از داستان رستم و سهراب تکرار می     شود: امیرحمزه، پس از همبستری 

گوید: »ای نازنین! اگر چنانچه  دهد و به او میشاه«، یک دانه لعل طهمورثی به رابعه میشدنِ نطفة »علمپوش و بستهرابعة شال

ببند« )مشهدی بر گیسویش  باشد،  اگر دختر  ببند، و  بازویش  بر  را  این لعل  به شما پسری کرامت کند،  بازاری،  خدا  : 1401باقر 

332 .) 

 کشتن ببرِ بیان  -5.1.2

، ترکیب »ببر بیان« بیست بار در مفهوم جامة جنگیِ رستم و سه بار نیز در مفهوم ببر زورمند یا جانوری شرزه به کار  شاهنامهدر  

ای که به ذکر  ای به نبرد رستم با جانوری درنده به نام »ببر بیان« نشده است. نخستین منظومه رفته است؛ ولی در آن، هیچ اشاره

ای است با همین نام که احتمالًا مربوط به اواخر قرن پنجم و اوایل قرن ششم  داستان رویارویی رستم با ببر بیان پرداخته، منظومه 

به تقلید از منظومة    داستان پتیارهای دیگر، موسوم به  ( و بعدتر نیز منظومه 222و    207:  1394است )ر.ک: هفت منظومه حماسی،  

، چه در داستان نبرد رستم با پتیاره، و ببر بیان(. چه در منظومة  78:  1393به رشتة نظم کشیده شده است )ر.ک: غفوری،    ببر بیان
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روایت در  آمده، همهچه  نقالی  برخی طومارهای  بیان که در  ببر  با  نبرد رستم  زیانهای  و  اهریمنی  موجودِ  این  به صورت جا  بار 

لطایف با  را  او  رستم  که  است  شده  توصیف  دریایی  درمیاژدهایی  پای  از  داستانالحیلی  شاید همین  که آورد.  گردیده  باعث  ها 

(. اما 336:  1372مطلق،  ناپذیرِ اژدهای دریایی بداند )ر.ک: خالقیای، خفتان ببر بیانِ رستم را از پوست  زخمخالقی مطلق در مقاله

بیانِ رستم را از »پوست پلنگ« می، جنس تننامهگرشاسبو    شاهنامهپژوهشگری دیگر به استنادِ شواهدی از   داند و  پوشِ ببر 

 (. 15-4: 1378کند )ر.ک: آیدنلو، درحقیقت، ببر بیان را همان ببر درندة معروف قلمداد می

بار موسوم به »ببر بیان«  ، به نبرد موجودی زیان شاهنامهمانندِ رستم در متون پهلوانیِ پس از  نیز، امیرحمزه به   قصة حمزهدر      

، ببر بیانهای  رود که راه شهرها را خراب کرده و کسی، دلیری آن ندارد که بدان راه قدم نهد. این موجود، برخلاف منظومه می

، اژدهایی دریایی نیست، بلکه پلنگی است شرزه که در غاری مأوی دارد، و دستِ آخر، به تیغِ  شاهنامههای نقالی  و روایت  پتیاره،

 (. 75-73: 1347کنند )ر.ک: قصة حمزه، آید و پوستش را از تنش جدا میامیر از پای درمی

 کردنِ آن به درخت کشیدنِ شکار و کباب  -6.1.2

اَبَرپهلوان ایران است، باید حتی نحوة طعام خوردن او با دیگرْپهلوانان متفاوت باشد؛ از این  روی، فردوسی در از آنجا که رستم، 

 کند:گونه توصیف میپُرخوریِ رستم را این شاهنامه

پیلتن  شد،  پراگنده  آتش   چو 
 

بابزن  درِ  از  بجُست   درختی 
 

درخت  بر  بزد  گوری  نرّه   یکی 
 

نسخت که    مرغی  پرّ  او  چنگ   در 
 

بخورد و  بکند  هم  از  شد،  بریان   چو 
 

گرد   برآورد  استخوانش  مغز   ز 
 

( 119/  2: 1396)فردوسی،     

کردن و خوردنِ شکار، برای »عمر معدی کرب« ذکر شده است: »یلِ عادیان از اسب نیز عیناً همین شیوة کبابقصة حمزه  در      

هاش شده گشت )؟(. پس  کرد، بر زمین زد و یک درخت از بیخ بکند و چنان بر زمین زد که پرگالهفرود آمد، گوسپندان را ذبح  

 ( 245: 1347آتش افروخت و هر هفت گوسپند را سیخ کرد، بخورد« )قصة حمزه، 

 تفأل زدن با پرتابِ تیر به سوی پرنده  -7.1.2

اسدی طوسی آمده است: وقتی جمشید و دختر شاه زابل به بزم مشغول بودند، جفتی کبوترِ رنگین بر دیوار باغ    نامةگرشاسبدر  

ها نشانه  نشستند و منقار بر منقار یکدیگر نهادند. جمشید که آن دو کبوتر نر و ماده را دید، کمان دختر را گرفت و به سوی آن 

 رسد: رفت و در دل تفأل زد که اگر کبوتر ماده را بزند، به مراد خود، یعنی رسیدن به دختر شاه زابل می

درکشید جم  جام  یکی  یادش   به 
 

برکشید  زه  به  را  کین  چرخ  آن   پس 
 

راست ماده  پر  و  بال  دو  ار   بگفت 
 

مراست  آید  خوش  کم  آن  پس   بدوزم، 
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بود  ماه  آن  جم  مراد  در،   بدین 
 

 ]...[ زود  دریافت  معنیش  ماه   همان 
 

دال  و  ی  خم  از  الف   خدنگ 
 

بال   دو  هر  بردوختش  راند   برون 
 

برپرید  نر  و  بفتاد  ماده   تپان 
 

آرمید   بد  که  همانجا   بیامد 
 

( 30و 29: 1354طوسی، )اسدی    

 زدن را شاهدیم: نیز دقیقاً همین شیوة تفأل  قصة حمزهدر     

]مهرنگار[ گفت: ای بابا! ]پس از هژده سال[ امروز آن روز است که امیرالمؤمنین حمزه )رض( برسد؛ اگرنه خواجه  

بزرجمهر حکیم دروغ گفته باشد. این بگفت و بالای کوشک برآمد، به سمت کوه قاف نظر کرد. هم در آن وقت  

شبهه از دو کلنگ از هوا پیدا شدند. مهرنگار نیتّ کرد و گفت: اگر با امیرالمؤمنین من ملاقات خواهم کرد، پس بی

این دو مرغان، یکی را خواهم زد و اگر خطا خواهم کرد، پس امروز امید ملاقات نخواهد بود. این بگفت، دست در 

:  1347کمان برد و تیر خدنگ در بحرة کمان پیوست و رها کرد. تیر، راست هر دو مرغان را بدوخت. )قصة حمزه،  

 ( 252و  251

 نکشتنِ دیو در خواب  -8.1.2

، این رویاروییْ بسیار ساده و شاهنامهفردوسی متفاوت است. در    شاهنامةروایت رویارویی رستم و دیو سپید در متون نقالی، با      

 خلاصه روایت شده است: 

دید کوه  یکی  اندر  تاریکی  به   ]رستم[ 
 

ناپدید  او  از  چاه  شده   سراسر 
 

موی برف  چون  روی،  شبه  رنگ   به 
 

اوی   بالای  و  پهنای  ز  پر   جهان 
 

سیاه  کوهی  چو  آمد  رستم   سوی 
 

کلاه  آهن  وز  ساعد  آهنش   از 
 

( 42/ 2: 1396)فردوسی،     

اند؛ یعنی: خواب  ای شیرین و جذاب خلق کردهاند و دستمایهسادگی از این صحنه نگذشتهبرخلاف روایت فردوسی، نقالان به    

انجام می به دشمنِ در خوابش  پهلوانِ واقعی  به غار و واکنشی که یک  تقریباً در همة بودنِ دیو سپید هنگام ورودِ رستم  دهد. 

سببِ برخورداری از روحیة پهلوانی و مردانگی،  شود، رستم بههایی که در جزئیاتِ ماجرا دیده مینظر از تفاوتِ روایات نقالی، صرف

زند و نیز ترس از سرزنشِ دیگران که مبادا بگویند رستم دشمنِ خود را در خواب کشته است، ابتدا با تیغ بر کف پای دیو سپید می 

؛ نثر نقالی  158: 1398نامة نقالان، ؛ رستم173: 1377آویزد )برای نمونه ر.ک: هفت لشکر، گاه با دیو درمیکند، آنو او را بیدار می

ترین اشاره به نکشتن رستم، دیو سپید را در (. ظاهراً قدیمی59و    58(، نسخة خطی:  1؛ و شاهنامة منثور )139:  1398شاهنامه،  

 زند:؛ آنجا که بیژن هنگام بستنِ دست خاقان چین در خواب، بر خود نهیب میقبانامهزرینخواب، مربوط است به منظومة 
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نبرد  دلیر  رستم  هست   نیا 
 

گرد   به  گردون  هست  مردیش  از   که 
 

سفید دیو  خواب  در  است   نکشته 
 

ناامید   پری  و  دیو  چه  آدم،   چه 
 

( 560و   559: 1393قبانامه، )زرین    

اند و این  نیز زیرِ تأثیرِ روایت مشهور »نکشتنِ رستم، دیو سپید را در خواب« بوده   نامهحمزهپردازنده/پردازندگانِ روایت متأخرِ      

 شود:دیو روبرو میاند؛ آنجا که امیرحمزه با عفریتخویشکاری پهلوانی را به »حمزه« نسبت داده 

خاطر رسید که  شد. سلیمان ثانی ]= امیرحمزه[ را به عفریت خوابیده بود و این نفیرِ خوابِ آن پتیاره بود که بلند می

که چون با آدمیزاد روم، البته نامردان از من خواهند پرسید که  این دیو را در خواب بکشم نامردی است. دیگر آن 

شمشیر   یک  آمد،  عفریت  نزد  در  رسانید،  لامعه  لمعة  قبضة  بر  دست  صاحبقران   ]...[ کشتی؟  چگونه  را  عفریت 

نمی را  ما  پشه  عفریت گفت:   .]...[ زد  عفریت  آن  پای  بر کفِ  )مشهدیهمچنان   .]...[ بخوابم  بازاری،  گذارد  باقر 

1401 :411 ) 

 ستان ستانی از پدرِ پهلوان و رویارویی پهلوان با باج باج   -9.1.2

کک  اند. در منظومة  زاد« بوده در بخشی از شرحِ دوران کودکی امیرحمزه، زیرِ تأثیرِ روایت »رستم و کک کوه  قصة حمزهراویان  

ستاند. زال وخراج می  آمده است کُک که سردستة راهزنان افغان، لاچین و بلوچ بود، هر سال ده چرم گاو، زر از زالْ باج    زادکوه

ترسید رستم با شنیدن این خبر، به جنگ کُک سفارش کرده بود کسی در برابر رستم سخنی از این موضوع بر زبان نیاورد؛ زیرا می

ستانی به شنود؛ پس برای جلوگیری از این باج طور اتفاقی ماجرا را از زبان دو رهگذر میبرود. رستم که در سن کودکی است، به

نیز دقیقاً شاهدِ همین  قصة حمزه(. در 204-193: 1394آورد )ر.ک: هفت منظومة حماسی، رود و او را از پای درمیجنگ کک می

داند پسرِ خردسالش، حمزه، ستاند. عبدالمطلب که میماجرا هستیم؛ یعنی، شاه یمن، منذرشاه، هر سال از رئیسانِ مکه خراج می 

کند که کسی نام خراج بر حمزه ببرد. عمراُمیه، یار و عیّارِ حمزه، که از ماجرا تابد، جمیع خلایق را منع میاین موضوع را برنمی

می میمطلع  حمزه  به  را  موضوع  این  میشود،  راه  مکه  باجِ  کاروانِ  پیِ  در  حمزه،  پس  میگوید؛  یمن  به  و  از افتد  پس  و  رود 

 (. 53-43: 1347دهد )ر.ک: قصة حمزه، رویارویی با سپاه یمن، شکست سختی به منذر می

 دادن سیمرغ، پرِ خود را به پهلوان  -10.1.2

 گوید: دهد و می، سیمرغ، هنگام جدایی از زال، پَرِ خود را به او میشاهنامهگونه که در همان   

آورند  بروی  سختی  هیچ   گرت 
 

آورند   گفتگوی  بد  و  نیک  از   گر 
 

من  پرّ  یکی  برافکن  آتش   بر 
 

من   فرّ  زمان  اندر  هم   ببینی 
 

سیاههمان ابر  چو  بیایم   گه 
 

آرم  بی  جایگاهآزارت   بدین 
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( 172/ 1: 1396)فردوسی،     

گوید: »هر وقت که دهد و به او میدر داستان حمزه نیز، سیمرغ در کوه قاف، پری از خود را کَنده به امیر حمزة صاحبقران می    

 (. 432: 1401باقر بازاری، شوم« )مشهدیشما خدمتی داشته باشید، یکی از آن پرها را بر آتش گذار، که من حاضر می

 

 نامه حضور عناصر متون پهلوانی در دو تحریرِ حمزه  -2.2

مشهور ادبِ    2عناصر های متون پهلوانی، گاهی آنان صرفاً برخی از  ها از داستاننامه حمزهعلاوه بر تقلید نویسندگان و پردازندگانِ  

 کنیم: ها اشاره میاند؛ که در زیر به شماری از آنهای خود آوردهپهلوانی را در داستان 

 گرز سام   -1.2.2

: 1387اند )ر.ک: یسنا،  ، به او لقب »گُرزوَر« دادهاوستاای که در  گونه نبرد گرشاسب با گرز، در اساطیر ایرانی شهره بوده است؛ به  

پهلوی63/  1 متونِ  در  و  چون  (  پهلویای  یسن و    بندهش ،  روایت  سر    زند وهومن  بر  کوبیدنش  و  گرشاسب  گرز  به  بارها  نیز 

: 2537؛ زند وهومن یسن،  128:  1390؛ فرنبغ دادگی،  30و    29:  1367دهاک اشاره شده است )به ترتیب ر.ک: روایت پهلوی،  اژی

بنابراین، بعدها که سام در متون حماسی، تشخصّ می68 یابد و پهلوانی (. از آنجا که در این متون، سام، لقبِ گرشاسب است، 

او تلقی می از نسل  عنوان  شود که بهمانندِ گرشاسب در نظر گرفته میگردد، برای سام نیز گرزی گران به جدایِ از گرشاسب و 

 رسد:ریگِ پهلوان، به رستم میمُرده 

نیا گرز  افکند  اندر  زین  به   ]رستم[ 

 

یکهمی    کیمیا رفت  از  پر   دل 

 

( 38/ 2: 1396)فردوسی،     

 چاپ ژول مول چنین آمده است:  شاهنامةاین انتقال گرز سام به رستم، در 

سوار سام  گرز  برت  بیارم   ]زال:[ 
 

یادگار  جهان  اندر  دارم   کزو 
 

ژیان پیل  گرز  بدان   فکندی 
 

پهلوان  ای  تو  بادی  جاوید   که 
 

یادگار بُد  مانده  یل  گرشاسب   ز 
 

تا    سوارپدر  سام  به  تا   پدر 
 

( 224/ 1: 1350)فردوسی،     

 رسد: طریقی به دست حمزه مینیز، این گرز به  قصة حمزه رسد، در، گرز سام به رستم میشاهنامهگونه که در همان    

که روز نشده است ما در مصر برویم، آن قلعه را  ها کرد بر آن دختر و گفت: تا آن امیرالمؤمنین حمزه )ص( آفرین 

به دست آریم، بِه باشد؛ اما هیچ سلاح نداریم. دختر گفت: در این مقام، حجره است. در آن حجره، گرز سامِ نریمه 
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اند که وزن آن گرز، صد و ده من است. امیرالمؤمنین )رض( گفت: تعجیل، آن گرز را پیدا کن که آن گرز  داشته

 ( 85باره ر.ک: ای دیگر در این ؛ همچنین برای اشاره181: 1347لایق من است ... )قصة حمزه، 

 دیو سپید  -2.2.2

کند. این جنگد، حمزه نیز در بیابان »علم باری« با دیو سفید نبرد میبا دیو سپید می  شاهنامهگونه که رستم در خانِ هفتم  همان

دیو که از ترس حمزه، کوه قاف را گذاشته و در چاهی در بیابان علم باری پنهان شده است، پس از رفتن حمزه به آن چاه، به تیغ 

، دیو سفید، عاشق راشده پری،  نامهحمزه(. در روایت متأخّرترِ  497-494:  1347آید )ر.ک: قصة حمزه،  پهلوانِ عرب از پای درمی

کشد؛ ولی در نهایت، از خسرو هندوستان،  شود و برای به دست آوردن او، بر سر پدرِ آن دختر لشکر میخواهرخواندة امیرحمزه می

(. آنچه از این دو 238و    237:  1401باقر بازاری،  گریزد )ر.ک: مشهدیخورد و میلندهور، که دوست و یار حمزه است شکست می

و دیو سفیدِ    شاهنامهغیر از یک تشابه اسمی و جنسی، هیچ نقطة اشتراکی بین دیو سپیدِ  پیداست این است که به   نامهحمزهروایت  

 وجود ندارد.  نامهحمزه

 صندلی رستم   -3.2.2

های نقالی، بارها از صندلی رستم سخن به میان آمده است. این صندلی در اصل، از آنِ گرشاسب بوده است که بنا بر  در روایت

(. صندلی  339و    77:  1391ترین طومارهای نقالی، به نریمان، سام و رستم رسیده است )ر.ک: طومار نقالی شاهنامه،  یکی از کهن

سوز، پسر  ، جهانقبانامهزرینگرشاسب/ نریمان/ رستم، دستمایة چند نبرد و نزاع در روایات نقالی بوده است؛ از جمله در منظومة  

 هفت لشکر ( و در طومار  1265و    1195-1194:  1393قبانامه،  جنگد )ر.ک: زرینسهراب، برای به دست آوردن آن، با رستم می

(.  378و    308:  1377گیرد )ر.ک: هفت لشکر،  آوردنِ آن و جانشینی رستم، نزاع سختی میان برزو و فرامرز درمیدستنیز بر سرِ به 

اوست و کرسیِ جهانقصة حمزهدر   نزدیک تخت  و  انوشیروان  دربار  در  این صندلی  می،  به شمار  انوشیروان،  پهلوانی  آید؛ پس 

، نامهحمزه (. در تحریرِ متأخّر  83:  1347کند )ر.ک: قصة حمزه،  پهلوانِ دربار خود مینشاند و او را جهان امیرحمزه را بر روی آن می

با بهرام کوردِ   صندلی رستم از آنِ گستهم، پورِ اشک ساسانی، یکی از سرداران نوشیروان است که هفت سالی است برای نبرد 

نشیند و همین  یابد، بر روی آن میآید و آن صندلی را خالی میخاقانی به چین رفته است. امیرحمزه وقتی به دربار نوشیروان می

 (. 113: 1401باقر بازاری، شود )ر.ک: مشهدیامر، بعدها موجب کینه و نزاع گستهم و حمزه می

 عَلمَ اژدهاپیکر  -4.2.2

 توان یافت :، رستم و پسرش فرامرز درفش اژدهاپیکر دارند که آن نقش را در درفش گرشاسب نیز میشاهنامهدر     

است  اژدهاپیکر  پدید   درفشش 
 

است   سر  زرین  شیر  بر،  نیزه   بدان 
 

( 160/ 2: 1396)فردوسی،     

آنِ   چو  پدردرفشش   دلاور 
 

گذر  رستم  ز  نبودی  را  کس   که 
 

اژدها سرِ  همچون  هفت   سری 
 

رها  آمدستی  بند  ز  گفتی   تو 
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( 22/ 3)همان:     

بر       اژدهاپیکر که شیری    اسدی  نامةگرشاسببنا  درفشی  او،  نمودنِ  اژدهاکُشیِ گرشاسب و شیری  به سبب  طوسی، ضحاک 

 آید:سازد و از آن پس، اژدها، نشان او به شمار میزرین بر بالای او بود، برایش فراهم می

نمود  شیری  و  کُشت  کاژدها  آن،   از 
 

بود   دو  هر  کز  ساخت  چنان   درفشی 
 

درفش،   زیر  سیاهبه   اژدهایِ 
 

ماه  سرش  بر  و  زرّین  شیر   زبَر 
 

( 63: 1354طوسی،  )اسدی    

که       آنجا  از  بخصوص    نامهحمزه ظاهراً  پهلوانی،  ادب  تأثیرِ  داستان    شاهنامهزیرِ  این  پردازندگانِ  و  سازندگان  و  است  بوده 

مانندِ اند، شاهد آن هستیم که عَلَمِ حمزه بههای رستم  را برای حمزه لحاظ کردهماجراجویانه، بسیاری از کردارها و خویشکاری

درفشِ رستم، اژدهاپیکر است: »]امیرحمزه[ فرمود تا سانِ لشکر دیدند و از لشکر یمن و لشکر مغرب، پنجاه هزار دلاور بر سر امیر 

 (. 96: 1401باقر بازاری، برافراشتند« )مشهدی اژدهاپیکر  عَلَمجمع کردند. پیشخانه را بازگردانیدند، 

 چوبدست دیو سپید   -5.2.2

جنگد )ر.ک: افزاری برای دیو سپید در نظر گرفته نشده است و آن دیو، با دستِ خالی با رستم میفردوسی، هیچ رزم  شاهنامةدر  

انسانی، دارای رزمهای نقالی، دیو سپید به ، در روایتشاهنامه(. برخلاف  2/42:  1396فردوسی،   اَبَرپهلوانانِ  افزارهایی گران مانندِ 

: 1377؛ هفت لشکر،  133(:  2؛ شاهنامه منثور )139:  1398)ر.ک: نثر نقالی شاهنامه،    دارشمشادتوان به  است که از آن جمله می

نقالان،  ؛ و رستم173 نگاره667و    663:  1397)ر.ک: مختاری،    گرز(،  158:  1398نامه  برای  دیو  . همچنین  در دستِ  گرز  های 

. همچنین دربارة بکارگیری سارنج 1655:  1396اصفهانی،  )ر.ک: زریری  سارنج(،  72-70:  1395سپید، ر.ک: مهرپویا و دیگران،  

که   شاهنامهترین طومار نقالی  افزار چوبدست، در قدیمیاشاره کرد. رزم  چوبدست( و  130-129:  1402توسط دیوان ر.ک: اتونی،  

به دست ما رسیده است، برای دیو سپید در نظر گرفته شده است: »اما آن دیو، از آواز رستم شنید، بیدار شد و نگاه کرد، پهلوان را  

برخاست.   برآشفت و  نقالی شاهنامه،   چوبدستدید،  او رد کرد« )طومار  آورد و رستم، ضربِ  بالای سر رستم  از  برداشت و  خود 

1391 :441 .) 

نیز ذکری از »چوبدست دیو سپید« به میان آمده است؛ البته نه در دستِ دیو سپید، بلکه در دست    نامهحمزهدر تحریرِ جدید      

بیان در سر و   ببر  را دیدند که کلاه  قلندری  آمده، سلام کرد. مردم،  با  چوبدست دیو سفیدحمزه: »امیرحمزة صاحبقران پیش   ،

 (. 466: 1401باقر بازاری، کشکولی ]...[ رسید« )مشهدی

 خنجر طهمورثی   -6.2.2

، خنجر/شمشیرِ تهمورثی است شاهنامههای نقالی  های متأخرِ پهلوانی و روایتافزارهای مذکور در منظومه یکی از مشهورترین رزم

اتونی،   ر.ک:  تهمورث  تیغ  ضدجِادویی  خاصیت  )دربارة  دارد  ضدِجادو  خاصیتی  پهلوانان  95  -89:  1401که  به  متعلق  صرفاً  و   )

نامه،  ؛ مشکین434:  1392نامه،  ای از آن را در دستِ دیگرْ پهلوانان سراغ نداریم )برای نمونه ر.ک: سامخاندان رستم است و نمونه 

نیز به    نامهحمزه(. در  957:  1395نژاد،  ؛ و صداقت181-174:  1398نامه،  ؛ تهمتن176:  1400هفت لشکر،    شاهنامة؛  22:  1386

تنگ   را  ]...[ کمر  »امیرعرب  است:  دانسته شده  او، حمزة صاحبقران، صاحبِ خنجر طهمورث  پهلوانان خاندان  و  از رستم  تقلید 
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در پیش میان گردانید، تیغ بست«    خنجر طهمورثی پوست برة خراسان بر سر گذاشت ]...[ کمند را بر دور کمر پیچید،  بست؛ کلاه

 (. 151: 1401باقر بازاری، )مشهدی

 

 ایهای شاهنامهگیری از نام بهره  -3.2

تأثیرپذیری  از  دیگر  پهلوانی، بخصوص    نامه حمزههای  یکی  متون  توجه هر خوانندهشاهنامهاز  می، که  به خود جلب  را  کند، ای 

 ای به طُرُق مختلف است:شاهنامههای آوردنِ نام

 نامهای برای پهلوانان حمزه کارگیریِ نام شاهان و پهلوانانِ شاهنامه به -1.3.2

ای برای پهلوانان و سرداران استفاده شده شاهنامههای  ، بخصوص تحریر کهنِ آن، بارها و بارها از نامنامهحمزهدر هر دو تحریرِ   

زرین  گستهم  مانندِ  افراد،  این  از  برخی  حمزه،  است.  قصة  )ر.ک:  قبادِ  82:  1347کفش  دیوبند،  قارنِ  میلاد،  گرگین  ارچنگ،   ،)

(، از خویشان یا سرداران انوشیروان ساسانی هستند، و برخی  185( و کورنگ )همان:  15( اولادِ مرزبان )همان:  84گستهم )همان:  

( و سهراب )ر.ک: 345(، قارن )همان:  276(، هومان )همان:  275(، بهمنِ ارجاسب )همان:  382نیز چون تهمتن خاوری )همان:  

بازاری،  مشهدی به شمار می356:  1401باقر  امیرحمزه  از دشمنان  نیز (،  اَنیرانی  پادشاهانِ  اینجاست که حتی  نکتة شگفت  آیند. 

( و زوبین کاوس، پادشاه مغولستان 303توان به فریدون شاه، پادشاهِ یونان )همان:  ای دارند که از آن جمله میشاهنامههایی  نام

ای است که امیر حمزه ـ که اندازهبه  قصة حمزهای در  شاهنامه( اشاره کرد. این شیفتگی به اسامیِ  183:  1347)ر.ک: قصة حمزه،  

 (. 377کند )همان: نامد و بارها او را بدین نام خطاب میپهلوانی عرب است ـ پسر خود »علمشة رومی« را، »رستم پیلتن« می

 اشارة مستقیم به نام پهلوانان شاهنامه   -2.3.2

زند، که جمله پهلوانان را بر زمین میگفتند، پس از این بهادران میْ گیرانِ زبردستِ عرب به نام طاهر که او را جهان یکی از کشتی 

کردند؟«  زند »کجا رستم دستان و دستانِ سام و گیو و بیژن که امروز تماشای قوّت من می برای رجزخوانی و خودنمایی نعره می

 ( 32)همان: 

 ای است آوردنِ نامِ ابزارهایی که منتسب به یکی از شاهان و پهلوانان شاهنامه  -3.3.2

ابزارهایی آورده شده است که منتسب به یکی از پهلوانان و شاهان  نامهحمزهدر    نام  بارها  ها، به تقلید از متون پهلوانیِ متأخر، 

(،کرنای طهمورثی، نفیر جمشیدی، سنج کیامرثی )ر.ک:  97توان به سپر گرشاسب )همان:  ها میباشد؛ که از جملة آنمی  شاهنامه

 ( اشاره کرد.436آویزِ سهراب )همان: ( و یکّه84(، تخت ضحاکی )همان: 239: 1401باقر بازاری، مشهدی

 

 های رایج در متون پهلوانی مایهتقلید از بن  -4.2

شویم که در اصل، خاصِ متون پهلوانی است و بعدها به ای روبرو میداستانیهای  مایه، گاهی با بن نامهحمزهدر هر دو تحریرِ   

 های ماجراجویانة عامیانه نیز راه یافته است:برخی از داستان

 اژدهاکشی  -1.4.2
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(  197/ 1:  1377ها،  ست )ر.ک: یشتاوستا ترین روایت اژدهاکشیِ پهلوان در اساطیر ایرانی، مربوط به اژدهاکشیِ گرشاسب در  کهن

مینوی ر.ک:  نمونه  )برای  پهلوی  متون  در  بعدها  پهلوی،    45:  1354خرد،  که  روایت  داستان 30و29:  1376و  و  پهلوانیِ (  های 

گور و بهرام چوبین  ها، بجز شاهان و شاهزادگانی چون گشتاسب، اسفندیار، اسکندر، بهرامپارسی نیز راه یافته است. در این داستان

(، مابقیِ اژدهاکشان، از 182-176/  8و    580-575/  6؛  84-82/  6؛  234-233/  5؛  46-42/  5:  1396)به ترتیب ر.ک: فردوسی،  

بخش، آذربرزین، شهریار، سهراب، اند؛ یعنی پهلوانانی چون خودِ رستم، گرشاسب، نریمان، سام، فرامرز، برزو، جهانخاندان رستم

  32:  1392نامه،  ؛ سام166-165و    60-59:  1354طوسی،  ، اسدی  29-2/26:  1396جهانگیر و کریمان )به ترتیب ر.ک: فردوسی،  

ایران  207الف و    127الف،    76تا: برگ  ؛ عطایی، بی340-339:  1394؛ فرامرزنامة بزرگ،  83و   الخیر،  الف؛  ابی  :  1370شاه بن 

قبانامه، و زرین  479  -478:  1391شاهنامه،  ؛ طومار نقالی292-286:  1395نژاد،  ؛ صداقت359-358:  1397؛ مختاری،  522-526

هایِ خاندان رستم به احتمال زیاد، برگرفته از اژدهاکشیِ گرشاسب است )ر.ک: (، که البته همة این اژدهاکشی621-622:  1393

 (. 316: 1372مطلق، خالقی

نیز به تقلید از متون پهلوانی، امیرحمزه دو    نامهحمزهترین مضامین ادب پهلوانی، اژدهاکشی است، در  از آنجا که یکی از مهم     

و    371:  1347دهد )ر.ک: قصة حمزه،  بار در سرزمین »خرسنه« رخ می  زند، که این رویارویی، یکبار دست به اژدهاکشی می

 (. 166: 1401باقر بازاری، بار نیز در نزدیکیِ قصر مهرنگار، معشوق حمزه )ر.ک: مشهدی( و یک 372

 خطر، راهِ نزدیکِ پُرخطر راه دورِ کم   -2.4.2

پرسد. زال به او کند، از زال دربارة درازیِ راه میخان آمده است که وقتی رستم، آهنگِ رفتن به مازندران را میدر داستان هفت    

گوید: تو را دو راه در پیش است؛ یکی همان راهِ درازی که کاوس در پیش گرفت و به مازندران رفت، و دیگری راهی کوتاه  می

رسی، ولی باید از کوه بگذری و خطراتی چون شیر و دیو و تاریکی را ولی پُرخطر؛ یعنی راهی که پس از دو هفته به مازندران می

نیز امیرالمؤمنین حمزه به همراه سپاهش، در راهِ عزیمت از مکّه و    قصة حمزه(. در  19/  2:  1396پسِ پشت نهی )ر.ک: فردوسی،  

به دوراهی نوشیروان در مدائن،  به  راه است و  ای میپیوستن  ایمن، و دیگری چهار روزه  و  راه است  راه، ده روزه  رسد که یک 

 (. 73: 1347پُرخطر که در آن، ببر بیان کمین دارد )ر.ک: قصة حمزه، 

 شرطِ ازدواج با دختر پادشاه، شکست او در زورآزمایی  -3.4.2

پذیرد و  های ادب پهلوانی این است که دختر پادشاه که به سنِ شوی رسیده، خواستگاران خود را نمیمایه ترین بن یکی از رایج    

که خواستگار بتواند او را یا از روی زین برباید یا در کُشتی شکست دهد و پشتش را بر خاک بمالد  دهد، مگر اینتن به ازدواج نمی

مایه را (. همین بن19: 1399؛ مرزبان فارسی، 108:  1383نامه، ؛ بانوگشسب123: 1370شاه بن ابی الخیر، )برای نمونه ر.ک: ایران

کند که هر  نیز شاهدیم؛ آنجا که همای طایفی، دختر منذرشاه، که خواستگاران زیادی دارد، »دعوی بر تاجداران می  نامه حمزهدر  

 ( 51: 1347که پشت من در زمین آرد، آن را به شوهری قبول کنم« )قصة حمزه، 

 یکِ پهلوانان در میدان رزمگرفتنِ یک    -4.4.2

پرُتکرار در منظومه      نبرد تناز دیگر مضامین  در  پهلوان،  این است که  نقالی  متأخّر و طومارهای  پهلوانیِ  یکِ تن، یکبههای 

قبانامه، ؛ زرین166-135:  1380مایه ر.ک: مادح،  هایی از این بن کشد )برای نمونه زند و به بند میپهلوانان دشمن را بر زمین می 

(.  81:  1395نژاد،  ؛ و صداقت296و    283:  1377؛ هفت لشکر،  3213و    3172،  2334:  1396اصفهانی،  ؛ زریری199-262:  1393
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بن  قصة حمزهدر   این  از روایتنیز  تقلید  به  و تنمایه،  نبردی رودررو  امیرحمزه در  آنجا که  رفته است؛  به کار  نقالی  تن، بههای 

 ( 66و  65: 1347اندازد )ر.ک: قصة حمزه، کند و بر گوشِ آنان، حلقة زرین میعمرمعَدی کرب و چهل و چهار برادرش را اسیر می

 سه ضرب گرز   -5.4.2

از شیوه      تن یکی  نبردِ  روایتبههای  در  پهلوانان  زدنِ سه تنِ  پهلوانی،  نقالی  بدین  های  است؛  از  ضرب گرز  طریق که هر یک 

کند )برای نمونه، آورد و هماوردِ دیگر، در برابرِ این ضرباتِ گرز، سِپرگیری میهماوردان، سه بار گرز خود را بر حریف فرود می

(. این شیوة 3091و    1971:  1396؛ و شاهنامة نقالان،  555و    498:  1400؛ شاهنامة هفت لشکر،  211:  1377ر.ک: هفت لشکر،  

بن  مثابهِ  به  که  روایاتمایهنبرد  همة  در  رزمی  در  ای  است،  رایج  نقالی  راه    نامهحمزههای  سرِ  »]لندهور[  است:  یافته  نمود  نیز 

که نوبت به لندهور تنگاتنگ به عزم جنگ بر »مشداق« گرفت. مشداق، سه عمود در کارِ خسرو کرد. لندهور از خود گذرانید؛ تا آن 

 (. 256؛ همچنین نک: 397: 1401باقر بازاری، رسید« )مشهدی

 پرتابِ گرز به هوا و گرفتنِ آن   -6.4.2

های نقالیِ این متون )که البته در متون اصیلِ حماسی های متأخر پهلوانی و روایتیکی دیگر از مضامین پرتکرار در منظومه     

دادنِ جنگاوریِ طریق که پهلوان برای نشانو ... نیامده است( هنرنمایی پهلوانان با گرز است؛ بدین  نامهگرشاسب،  شاهنامهمانند  

؛ هفت لشکر،  133:  1380گیرد )برای نمونه ر.ک: مادح،  کند و هنگام فرود آمدن، آن را میخود، گرز گران را به هوا پرتاب می

 گیرد:نیز بارها این هنرنمایی توسط پهلوانان صورت می نامهحمزه(. در 585: 1400؛ و شاهنامه هفت لشکر، 207: 1377

 ( 117: 1347ـ »پس شیرِ سیاهِ سراندیبی دستة گرز گرفت، در هوا فرستاد و بازگرفت« )قصة حمزه،  

 (370و نیز  310ـ »فریبرز در میدان درآمد و گرز در هوا فرستاد، باز ستد« )همان: 

 

 های قالبیِ طومارهای نقالیتأثیرپذیری از برخی گزاره  -5.2

ها  در طومارهای نقالیِ پهلوانی، برخی کلمات، جملات و الگوهای دستوری و زبانیِ تکرارشونده وجود دارند که در اصطلاح به آن

قالبی« »گزاره  گزاره می  های  این  خشتگویند.  چونان  که  قالبی  ساختههای  پیش  از  زبانیِ  ترکیباتی های  گاهی  هستند،  شده 

آمده به هم  دو صفت  یا  و  اسم  از یک  تنها  )ر.ک: خالقیکوتاهند که  عبارتند  شامل یک  گاه  و  از 70:  1386مطلق،  اند  یکی   .)

های قالبیِ رایج در ـ از متون پهلوانی، الگوبرداری از گزاره   نامهحمزه ها ـ بخصوص تحریرِ متأخرِ  نامهحمزهنمودهای تأثیرپذیریِ  

 شود:ها اشاره میطومارهای نقالی است؛ که در زیر، برای نمونه، به برخی از آن 

ـ   با ضرب عمود، آن بت   : نامه حمزه الف  نرم می»لندهوربن سعدان  با مرکب  را  باران مرگ گردانید.  پرستان  ابر اجل خیمه زده، 

 (. 249: 1401باقر بازاری، « )مشهدیباریدن گرفت

«  ابر اجل خیمه زد، باران مرگ باریدن گرفت: »زال خبردار شد، دوازده هزار کس برداشته، به مدد ایشان آمد.  طومارهای نقالی

و   340،  737:  1391های دیگر ر.ک: طومار نقالی شاهنامه،  . همچنین برای نمونه448،  340،  113و نیز    214:  1377لشکر،  )هفت

733 .) 

:  1401باقر بازاری،  « )مشهدیجای آوردطرید و نبرد به رفتار در معرکة کارزار جهانید و  »سلاسل، عربِ بادپا و برق   : نامه حمزه ب ـ 

 (. 309و  173: 1347کار رفته است. قصة حمزه، « بهترتیب جولانصورت »، این گزارة قالبی بهقصة حمزه. در 209
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و   737:  1391بخش آورد« )طومار نقالی شاهنامه،  ، روی به سپاه جهانجا آوردطرید نبرد به میدان به : »]تیمور[  طومارهای نقالی

 (.  3110و  1331: 1396اصفهانی، ؛ زریری396و  390، 129: 1377های دیگر ر.ک: هفت لشکر، . برای نمونه340و  733نیز 

ـ   نواخت که  »آن   :نامه حمزه ج  قُبة سپر آن گبر  بر  به  چنان  برگردن، گردن  بر سر، سر  نیاورده، سپر  بازوی آن گبر تاب  هر دو 

فیل  با  تخت  تخت،  بر  کلاته  کلاته،  درِ  بر  ناف  ناف،  حقة  به  سینه  سینه،  گردید«    صندوق  نرم  زمین  دلِ  بر  توتیا  همچو 

 ( 398: 1401باقر بازاری، )مشهدی

دست دیو تاب نیاورد، سپر بر سر : »]...[ دست به عمود کاویانی برده، چنان بر قبة سپر مکوکال آشنا گردانید که  طومارهای نقالی

های دیگر . برای نمونه95و    94: 1377« )هفت لشکر،  و سر بر گردن وگردن بر سینه و سینه بر شکم و او را با مرکب نرم گردانید

 (. 310: 1395نژاد، ؛ صداقت515و  147: 1400ر.ک: شاهنامة هفت لشکر: 

« )قصة  بریدهمچو خیار میزد،  غلطانید و هر که را در میان میزد، همچو گوی می»]حمزه[ هر که را بر سر می  :نامه حمزه د ـ  

 (. 341و  57و نیز:  175: 1347حمزه، 

« )هفت لشکر،  ون خیار تر قلم گردید: »]رستم[ شمشیر نریمانی را از غلاف کشیده، آنچنان بر کمر جادو زد که چطومارهای نقالی

 (. 321و   210، 152: 1400های دیگر ر.ک: شاهنامة هفت لشکر: . برای نمونه165: 1377

باقر بازاری، به خانة زور و قوت درآمد« )مشهدی  آسا دراز کرده، بند دست آن گبر را گرفتهپنج پنجة پلنگ»]بهرام[    نامه: هـ حمزه 

 (  402و  102و نیز:  210: 1401

: 1396اصفهانی،  ، بیفشرد« )زریری  آسایش دراز شد، بند دستِ او را گرفتهپنج پنجة پلنگ: »]...[ کف بر کف زد،  طومارهای نقالی

96 .) 

ـ   شد»  :نامه حمزه و  نمودار  علم  هجده  گرد،  دلِ  گَرد،  میان  از  شکافته،  را  گرد  دامن  به  تا  گریبان  از  بود،  گَرد  خیاطِ  که  «  باد 

 (. 308و نیز:  102: 1401باقر بازاری، )مشهدی

باد خیاطی کرد و مقراض مهر و محبت از گریبان تا به دامن چاک داد، از میان گرد و دل گرد، دوازده پرگار  : »طومارهای نقالی

 (. 287: 1391. برای نمونة دیگر ر.ک: طومار نقالی شاهنامه، 391و  342و نیز:  317: 1377« )هفت لشکر، عَلَم نمودار شد

 (. 403: 1401باقر بازاری، « )مشهدیجبراً و قهراً تیغ را از کفش به در کرد»بهرام دست هلال را گرفته،  :نامه حمزه ز ـ  

: 1391« )طومار نقالی شاهنامه،  جبراً و قهراً ساطور را از دست وی بیرون کرد: »]فرامرز، بند دست دیو گرفت،  طومارهای نقالی

 (. 494و  377: 1377های دیگر ر.ک: هفت لشکر، . همچنین برای نمونه160و  598و نیز:  580

 گیری نتیجه-3

قصه  نامهحمزه از  بهیکی  که  است  فارسی  عامیانة  بلند  و های  پهلوانی  منظوم  متون  شامل  ـ  پهلوانی  ادب  تأثیرِ  زیرِ  گستردگی، 

ترین و نیز یکی از که از این قصه تحریرهای متعددی در دست است، نگارنده، کهن طومارهای نقالی ـ بوده است. با توجه به این 

متأخرترین تحریرهای این اثر را برگزیده تا با بررسی این دو تحریر، که فاصلة زمانی نسبتاً زیادی از یکدیگر دارند، این شائبه که  

توان شده است را بزداید. البته این مسأله را نیز نمیاز متون پهلوانی، مربوط به دوره یا تحریری خاص می  نامهحمزهاین اثرپذیریِ  

ها، و متون اصیل پهلوانی بوده است و عناصر معدودی از داستان  شاهنامه ، بیشتر زیرِ تأثیرِ  نامهحمزهنادیده گرفت که تحریر کهنِ  

روایتمایه بن ساختارهای  و  درحالیها  است؛  کرده  پیدا  نمود  آن  در  نقالی  جدید  های  تحریر  بالعکس،  از  نامهحمزهکه  بیشتر،   ،
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را به صورت یک    نامهحمزهها، عناصر و شیوة نگارشِ طومارهای نقالی بهره جسته است. از آنجا که دو تحریر قدیم و جدید روایت

الگوپذیری از    -1اند:  ها به پنج شیوه، از متون ادب پهلوانی تأثیر پذیرفتهکلِ واحد مورد بررسی قرار دادیم، معلوم گردید که آن 

پهلوانی؛    -2ها؛  داستان متون  شاخصِ  عناصرِ  بن  -3حضور  از  نام  -4ها؛  مایه تقلید  از   -5ای؛  شاهنامههای  آوردن  تأثیرپذیری 

 نمود داشت(. نامهحمزههای قالبیِ طومارهای نقالی )که این موردِ اخیر، بیشتر در تحریر جدیدِ گزاره
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 .122-109، سال سوم، شماره اول، دفتر پنجم: نامة بهارستان ،  نگاهی به طرازالاخبار«» .(1381) .کدکنی، محمدرضاشفیعی  .۳۲

 ، تهران: دنیای کتاب.طومار کهن شاهنامه فردوسی  .(1395).نژاد، جمشید صداقت .۳۳

 به کوشش سجاد آیدنلو، تهران: به نگار. .(1391) .طومار نقالی شاهنامه .۳۴

 سینا. به کوشش علی محمدی، همدان: انتشارات دانشگاه بوعلی .برزونامه  .(1384عطاء بن یعقوب ) .۳۵

 . 1189دستنویس کتابخانه پاریس به شمارة  .برزونامة جدید  .تا(عطایی )بی .۳۶

 .34-31: 85، شماره هنر و مردمنامه، بزرگترین کتاب مصور فارسی«، »حمزه .(1348) .غروی، مهدی .۳۷

 ..88-75(: 23) 3، شماره  شناسی ادب فارسی متن »نبرد رستم با پتیاره، روایتی دیگر از داستان ببر بیان«،   .(1393) .غفوری، رضا .۳۸

 ، تصحیح احمد گلچین معانی، تهران: اقبال.تذکرة میخانه   .(1340) .قزوینی، عبدالنبیفخرالزمانی .۳۹

 به کوشش ماریولین زوتفن و ابوالفضل خطیبی، تهران: سخن.  .(1394) .فرامرزنامة بزرگ .۴۰

 گزاردة مهرداد بهار، تهران: توس.  .بندهش  .(1390فرنبغ دادگی ) .۴۱

 های جیبی.چاپ ژول مول، تهران: سازمان کتاب .شاهنامه (،  1350) .فردوسی، ابوالقاسم .۴۲

 مطلق، تهران: مرکز دایره المعارف بزرگ اسلامی.به کوشش جلال خالقی  .شاهنامه   .(1396) .فردوسی، ابوالقاسم .۴۳

 به کوش جعفر شعار، تهران: انتشارات دانشگاه تهران.   .(1347) .قصة حمزه .۴۴

اروپایی«،    .(1388)  .زاده، خسروقلی .۴۵ و  اساطیر هند  پهلوانی در  فارسی »بارة  ادب  و  زبان  پیاپی  1شماره  ، سال سوم،  پژوهشنامة   ،9  :
103-122. 

 ، به کوشش سید ضیاءالدین سجادی، تهران: انتشارات دانشگاه تهران ـ دانشگاه مک گیل.جهانگیرنامه  .(1380) .مادح، قاسم .۴۶

 ، به کوشش حسن ذوالفقاری، تهران: چشمه. ادبیات عامه ایران   .(1386) .محجوب، محمدجعفر .۴۷

 ، تصحیح و تحقیق رضا غفوری، تهران: انتشارات دکتر محمود افشار با همکاری نشر سخن.شهریارنامه  .(1397) .مختاری .۴۸

 ، مقدمه و تصحیح معصومه طالبی، تهران: خاموش. خانه افسانة قهوه  .(1401) .باقر بازاریمشهدی .۴۹

 ترجمة احمد تفضلی، تهران: انتشارات بنیاد فرهنگ ایران.  .(1354) .مینوی خرد .۵۰

بنفشه؛ شاکری، طیبه؛ شریفی مهرپویا، حسین؛ سلیمی .۵۱ اکبرپور،  نگارگری دوران  .(1395)  .نیا،  نگارة دیو در مکاتب  »بررسی تطبیقی 
 .89-69: 11، شماره 3، دوره فصلنامه نگارینه هنر اسلامی ایلخانی و تیموری«،  

 تصحیح رضا غفوری، تهران: آروَن.  .(1398) .نثر نقالی شاهنامه .۵۲

 تصحیح مهران افشاری و مهدی مداینی، تهران: پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی. .(1377) .هفت لشکر .۵۳

 تصحیح رضا غفوری، تهران، مرکز پژوهشی میراث مکتوب.  .(1394) .هفت منظومة حماسی .۵۴

 تفسیر و تألیف ابراهیم پورداود، تهران: اساطیر.  .(1377) .تها یش  .۵۵
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 تفسیر و تألیف ابراهیم پورداود، تهران: اساطیر.  .(1387) .یسنا .۵۶
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